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В ы кары станне м аты ваў сну ў творчасці п ісьм еннікаў-рам анты каў дае падставы  лічы ць 
яго адным 3 п ры ём аў у м астацкай  л ітаратуры  X IX  ст. Г эта мы ім кнём ся даказаць на пры кладзе 
такога твора Я на Б арш чэўскага як драм аты чная паэма “Ж ы ццё С іраты ” .

На творчаць славутага беларускага рам анты ка мелі істотны ўплы ў ф альклорны я традыцыі. 
3 гэтай прычыны сон у  драм аты чнай  паэме “Ж ы ццё С іраты ” выступав ў якасці сувязнога паміж 
нашым і “ты м ” светам. (П ры віды , здані, душ ы  мёртвы х з ’яўляю цца ў снах герояў. Д ухі таксам а 
наведваюць з пэўны мі мэтамі зям лю  менавіта ноччу, калі ўсе паглы бляю цца ў свае мроі.) Сон у 
творы -  тэта пры емны я ўспам іны , пры емны я пераж ыванні альбо наадварот (для кепскіх, хцівых 
людзей). Гэта таксам а i спакой, найлепш ы  адпачынак, кры ніца, якая сілкуе, падмацо5^ае герояў. 
Сон -  тэта краіна хараства, чароўнага ш часця, неш та накш талт раю. (У  дадзены м  выпадку аўтар 
звяртаецца д а  яго мосці сну, як д а  ж ы вога, літасцівага духа, які валодае незвычайнымі скарбамі.) 
Пры дапамозе абды м ак М арф ея Ян Барш чэўскі характары зуе сваіх  персанаж аў. (Гультаі спяць, 
не ідуць на імшу, а для несум ленны х, дрэнны х лю дзей альбо для лю дзей  занепакоены х, устурба- 
ваных нечым, сон з ’яўляецца недасяж най марай.) Ноч і яе служ ка сон ствараю ць атм асферу та- 
ямнічасць, казачнасці, а разам  з ты м тры вогі, пры гнечанасці ў “Ж ы цці С іраты ” . Д аволі часта 
пэўныя прадметы , з ’явы , уласцівасці падаю цца пісьменнікам праз параўнанне са сном. Пры да­
памозе сну паказваецца здольнасць нянькі Ганны  супераж ы ваць, яе паразум енне з Сіратой. А 
таксам а залеж насць спакою  служ ак ад душ эўнага стану іх гаспадара. С он -  ж аданы  сродак за- 
быцця, які прагнуць героі альбо зы чаць тым, каго сапраўды  лю бяць. С он -  тэта смерць. Сон -  ка- 
зачны край, а  вар’яцтва С іраты  нагадвае падарож ж а ў тэты край. У  вогуле, яе ш аленства, бачанне 
таго, што не відно інш ым, нагадвае начныя мроі (сны).

Такім  чы нам , н ягледзячы  на тое, ш то сон не з ’яўляецца галоўны м  героем  драм аты чнай  
паэмы  Я на Барш чэўскага, ён  усё ж  такі займ ае пачэснае м есц а ў творы  (там  н ават ёсць заклік 
ш анаваць сон  i своеасабл івая невялічкая ода ям у) i вы кары стоўваец ц а пісьм еннікам  як сродак 
адлю стравання рэчаіснасц і, сродак наказу сваіх  уласн ы х адчуванняў і задум  -  таго , ш то ён ха- 
цеў паведаміць нам.
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В ы вучэнне колераабазн ачэн н яў з 'яўляецца актуальнай  навуковай  задачай , паколькі ў 
беларускай л інгв істы цы  гэтая тэм а распрацавана недастаткова, асабліва ў супастаўляльны м  
аспекце. А б'ектам  наш ага даследаванн я стаў рам ан I. Ш ам якіна "С неж ны я зімы " (36. тв. у  6 т. 
Т. 5. М н., 1979) і яго п ераклад  на ням ецкую  мову: I. Scham jakin . D as B ekenntn is (B erlin , 1972), 
прадметам  даследавання -  лексем ы  з колеравы м значэннем . У  дадзены м  паведам ленні мы 
разгледзім  паралельны я колеравы я коды  зялёны -  griln i ix  элем енты  ў  ары гінале i перакладзе ў 
сем анты ка-сты лісты чны м  аспекце.

Пры аналізе ары гінальн ага і перакладнога тэкстаў заф іксаван а 8 вы падкаў  уж ы вання 
колеракода зялёны і 10 вы падкаў  -  колеракода griin. К олеравы  код зялёны прадстаўлены  
лексем ам і зялёны, зазелянець, пазелянелы, колеракод  griin рэал ізуец ца лексем ам і griin 'зялёны', 
griinen 'зелянець' і сп алучэн н ем  griin werden (geworden) 'зелянець (пазелянелы )'. П ры м етнік 
зялёны ва ўсіх  пяці вы падках  уж ы ты  ў прам ы м  значэнні (з апеляты вам і юіён, кіпарыс, куртка і
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дрыгва) i перакладзены  на ням ецкую  м ову адпаведны м  пры м етнікам  griin. У  гэты х вы падках 
сем анты ка калярон ім аў  супадае, сты лісты чная аф арбоўка адсутнічае. Д зеяслоў  зазелянець, які 
сустрэўся ў рам ане двойчы , у  адны м  вы падку (з апеляты вам  рунь) перакладаецца дзеясловам  
griinen, які ў ням ецкай  м ове м ае сты лісты чнае адценне кн іж насці, узвы ш анасці. У  другім  
вы падку той  сам ы  дзеяслоў, але з апеляты вам  дрэвы, перакладзены  спалучэннем  grtin warden 
'стаць зялёны м ', якое з 'яўляец ц а сты лісты чн а нейтральны м  адп аведнікам  беларускага дзеяслова 
і ф ормы  часу якога вы раж аю ц ц а пры  дапам озе адпаведны х ф орм  дзеяслова warden. Таму, 
відаць, для перакладу д зееп ры м етн іка пазелянелы бы ло вы брана спалучэнне griin geworden: 
пазелянелая медная дошчачка -  еіпе griin gewordene Kupfertafel.

Н айбольш  ц ікавы м і д а  даследавання з 'яўляю цца вы падкі, калі ў перакладзе каляронім  
з'яўляецца там , дзе яго  не бы ло ў ары гінале. У  дачы ненні д а  паралельн ы х колеракодаў  зялёны -  
griin заф іксавана д ва  такія  вы падкі. Разгледзім  іх падрабязней: Нічога я нідзе не гаварыла. 
Наадварот, перад жонкай яго падхалімнічаю. (С. 349.) Nichts hab ich gesagt. Im Gegenteil, 
gegeniiber seiner Frau lobe ich ihn iiber den griinen Klee. (S. 395.)

Д зеяслоў падхалімнічаць, які мае сты лісты чнае адценне н егаты ўнай  ацэнкі, перакладзены  
тут ф разеалагізм ам  j-n, etw. iiber den griinen Klee loben (л ітаральна: хвшііць каго-н. ці што-н. за 
зялёную канюшыну) 'к аго-небудзь вельмі хваліць, узносіць д а  н ябёсаў  (іранічн.)', які яш чэ 
больш  узм ацняе эксп рэсіўнае ўздзеянне беларускага д зеяслова i п адкрэслівае іранічнасць 
выказвання. С ем анты чна беларуск і дзеяслоў і адпаведны  яму ням ецкі ф разеалагізм  з'яўляю цца 
суадносны мі. У  склад  ф разеалагізм а ўваходзіць калары сты чны  кам п ан ен т griin 'зялёны '.

Вылецеўя з зямлянкі, як пасаромлены хлапчук. (С. 208.)
Ich flog aus der Hiitte wie ein beschamter griiner Jungę. (S. 237.)
У ням ецкай  м ове словазлучэн н е griiner Jungę мае значэнне 'м алакасос, зялёны  ю нец ' i, 

адпаведна, сты лісты чн ую  аф арбоўку разм оўнасці з эксп рэсіўна-ац эн ачн ы м  адценнем 
зневаж альнасці. Звы чай н а сты лісты чн а нейтральнае слова хлапчук таксам а м ае тут  тэта 
сты лісты чнае адценне, праўда, не так  ярка вы раж анае, як  у  перакладзе, якое абум оўлена 
кантэкстуальна. П акольк і сты лісты чн ае аф арбоўка ўваходзіць у  яго  лекс ічн ае  значэнне, то  па 
сем анты цы  слова хлапчук i словазлучэн н е griiner Jungę супадаю ць тольк і часткова.

Такім  чы нам , м ож на адзначы ць, ш то колькасць рэал ізацы й  элем ен таў  колеракодаў зялёны 
-  griin у  ары гінале i п еракладзе не супадае. С ем анты чны  аб 'ём  беларуск іх  i нямецкіх 
каляронім аў у  больш асц і п ар  кантэкстаў  суадносіцца. У  н екаторы х вы падках нямецкі 
каляронім  мае сты лісты чн ае адценне, якім  не валодае беларуская лексем а  або ян о  вы раж ана ў 
менш ай ступені. У  цэлы м  н азіраецц а тэндэнцы я д а  захаванн я ў  перакладзе адпаведнага 
ары гіналу калярон ім а разгледж ан ага  колеракода.
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У кніж насці ўсходн іх  славян  П салты р атры м аў сам ае ш ы рокае распаўсю дж анне сярод 
кніг С тарога Запавета. Г этай  кн ігай  кары сталіся ў  л ітургічн ай  п ракты цы , па ёй  м ож на бы ло 
тлум ачы ць лёс  чалавека. А сабл іва  ш ы рока П салты р вы кары стоўваўся для навучання грамаце.

С вой П салты р Ф ран ц ы ск  С кары н а надрукаваў у ж н іўні 1517 года ў П разе. Гэтая кн іга не 
раз вы давалася на тэры торы і Беларусі ў канцы  X VI -  X V II стст. У  сярэдзіне 1570-х гадоў у 
В ільні бы ла заснавана д рукарн я, якая м ела важ нае грам адскае і культурнае значэнне ў ж ыцці 
Беларусі, а таксам а ад ы грала пры км етную  ролю  ў справе асветы . С родкі на яе стварэнне 
вы дзеліла ся м ’я М ам онічаў.

С кары нінскі П салты р суправадж аўся прадм овай  і п асляслоўем . У  ім адсутн ічаю ць такія 
элементы  як эп ікграм а і пры свячэнне. С кары на ў прадм ове каж а аб ун іверсальны м  характары  
П салты ра, аб яго  вы клю чн ы м  значэнні. Н аступны  раздзел п радм овы  д а  С кары нінскага П салты - 
ра 1517 года зм яш чае дум кі асветн іка наконт вы клю чнай  важ насці эстэты чнага вы хавання. Для
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